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区
 く  や く  し ょ

役所での手
て

続
つ づ

き

　日
に

本
ほ ん

の行
ぎょう

政
せ い

機
き

関
か ん

は、国
く に

、都
と 　 ど う 　 ふ 　 け ん

道府県、区
く

市
し

町
ちょう

村
そ ん

と大
お お

きく三
み っ

つに分
わ

かれています。福
ふ く

祉
し

など、住
じゅう

民
み ん

にとって一
い ち

番
ば ん

身
み

近
ぢ か

なサービスは、区
く

市
し

町
ちょう

村
そ ん

である
新
し ん

宿
じゅく

区
く や

役
く

所
し ょ

が行
おこな

っています。
　行

ぎょう

政
せ い

サービスを受
う

けるには、届
と ど け で

出や手
て

続
つ づ

きが必
ひ つ

要
よ う

です。自
じ

分
ぶ ん

に該
が い

当
と う

するものをチェック してか
ら、窓

ま ど

口
ぐ ち

で聞
き

いてみましょう。

住
じゅう

民
み ん

票
ひょう

（住
じゅう

民
み ん

記
き

録
ろ く

）・在
ざ い

留
りゅう

カード
□住

じゅうみんひょう

民票（住
じゅう

民
みん

記
き

録
ろく

）
　区

く や く し ょ ほ ん ち ょ う し ゃ

役所本庁舎１階
か い

　戸
こ せ き じ ゅ う み ん か

籍住民課　住
じゅうみんきろくがかり

民記録係
　住

じゅう

民
み ん

票
ひょう

とは、住
じゅう

所
し ょ

や家
か

族
ぞ く

構
こ う

成
せ い

などを記
き

録
ろ く

・証
しょう

明
め い

す
るもので、行

ぎょう

政
せ い

サービスの基
き

本
ほ ん

として利
り

用
よ う

されるも
のです。日

に

本
ほ ん

人
じ ん

と同じように、日
に

本
ほ ん

に中
ちゅう

長
ちょう

期
き

間
か ん

在
ざ い

留
りゅう

する外
が い

国
こ く

人
じ ん

（中
ちゅう

長
ちょう

期
き

在
ざ い

留
りゅう

者
し ゃ

）も住
じゅう

民
み ん

票
ひょう

の対
た い

象
しょう

とさ
れています。
【日

に

本
ほ ん

に入
にゅう

国
こ く

したとき】
　中

ちゅう

長
ちょう

期
き

在
ざ い

留
りゅう

者
し ゃ

の人
ひ と

は、入
にゅう

国
こ く

して新
し ん

宿
じゅく

区
く

に住
す

み始
は じ

めてから14日
か

以
い

内
な い

に「在
ざ い

留
りゅう

カード」（在
ざ い

留
りゅう

カードが
後
ご

日
じ つ

交
こ う

付
ふ

される人
ひ と

は「パスポート」）を持
も

って、「転
て ん

入
にゅう

届
とどけ

」をしてください。
•		家

か

族
ぞ く

と一
い

緒
っしょ

に生
せ い

活
か つ

していて、世
せ

帯
た い

主
ぬ し

が外
が い

国
こ く

人
じ ん

の
場
ば

合
あ い

は、世
せ

帯
た い

主
ぬ し

との家
か

族
ぞ く

関
か ん

係
け い

を証
しょう

明
め い

できる文
ぶ ん

書
し ょ

の原
げ ん

本
ぽ ん

と日
に

本
ほ ん

語
ご

の訳
や く

文
ぶ ん

が必
ひ つ

要
よ う

です。
•		「転

て ん

入
にゅう

届
とどけ

」をすると、「住
じゅう

民
み ん

票
ひょう

の写
う つ

し」の交
こ う

付
ふ

（有
ゆ う

料
りょう

）を受
う

けることができます。
【引

ひ

っ越
こ

しするとき】
　新

し ん

宿
じゅく

区
く

内
な い

で引
ひ

っ越
こ

したときには「転
て ん

居
き ょ

届
とどけ

」を、新
し ん

宿
じゅく

区
く

外
が い

に引
ひ

っ越
こ

すときには事
じ

前
ぜ ん

に「転
て ん

出
しゅつ

届
とどけ

」をして	
ください。これらの届

とどけ

出
で

をするときには在
ざ い

留
りゅう

カード
を持

じ

参
さ ん

してください。

□在
ざい

留
りゅう

カード
　「在

ざ い

留
りゅう

カード」はいつも携
け い

帯
た い

することが必
ひ つ

要
よ う

です。
在
ざ い

留
りゅう

カードについて、詳
く わ

しいことは出
しゅつ

入
にゅう

国
こ く

在
ざ い

留
りゅう

管
か ん

理
り

庁
ちょう

に聞
き

いてみましょう。

出
しゅつ

入
にゅう

国
こく

在
ざい

留
りゅう

管
かん

理
り

庁
ちょう

　外
が い

国
こ く

人
じ ん

在
ざ い

留
りゅう

総
そ う

合
ご う

インフォメーションセンター
　0570-013904
　（ＩＰ電

で ん

話
わ

・ＰＨＳからは03-5796-7112）

लसन्जु्कु लसिी कारा्शलरमा  
िनु्शपनने  प्रलक्ररािरू

जापानमा, तीनवटा कोटीका प्ररासननक ननकारहरू छन्: रानष्टट्र र सरकार, प्रान् 
र नगरपानलकाहरू (जसै् सहर, नगर र गाउँहरू)। सामानजक कल्ाण जस्ा 
सथानीर माननससँग धेरै ननजकबाट सम्बचधित सेवाहरू नगरपानलकाहरूले 
प्रदान गछ्इ न्—हामीलाई भने नसन्जु्कु सहर कारा्इलरले प्रदान गछ्इ । 

कारा्इलरले प्रदान गनमे प्ररासननक सेवाहरू प्ररोग गन्इ, तपाईंले सुरुमा सूचना 
नदन र नननचित प्रनक्रराहरू पूरा गन्इ आवश्यक हुन्छ। तलको फाराम भनु्इहोस्, 
तपाईंमा लागू हुने बँुदाहरूमा  नचन्ह लगाउनुहोस् र सम्बचधित कारा्इलरमा 
सम्पक्इ  गनु्इहोस्।

Juminhyo (आवास रेकर्श) र Zairyu कार्श 
(आवास कार्श)
 Juminhyo (आवास रेकर्श)

ननवास दता्इ िण्, पररवार तथा ननवास निनभजन नसन्जु्कु कारा्इलरको प्रमुि 
भवनको पनहलो तल्ा

ननवास दता्इले तपाईंको ठेगाना र घरेलु सदस्हरूको रेकि्इ र प्रमाण दुबै प्रदान 
गछ्इ । ननवासी दता्इ प्रणालीले नसन्जु्कु सहरले प्रदान गरेका सबै प्ररासननक 
सेवाहरूका लानग मूलाधारको रूपमा सेवा प्रदान गछ्इ । जापानी बानसन्दा जसै्, 
मध्यमदेचि दीघ्इकालीन रूपमा जापानमा बसोबास गन्इ चाहने सबै गैर-जापानी 
बानसन्दाहरू (मध्यमदेचि दीघ्इकालीन बानसन्दासम्म) दता्इ गन्इ आवश्यक हुन्छ।

(जापानमा आगमन)
जापानमा आरपुगेपनछ, नसन्जु्कु सहरमा आएका मध्यमदेचि दीघ्इकालीन 
बानसन्दाहरूले जापानमा प्रवेर गरेको 14 नदन जारी गररएको ननवास काि्इ (zairyu 
काि्इ) (वा ननवास काि्इ पनछको नमनतमा जारी गररने भएमा राहदानी) र अध्यागमन 
सूचना पेर गन्इ आवश्यक हुन्छ।

・नसन्जु्कु आएका, घरमूली गैर-जापानी भएका पररवारहरूका लानग, पररवारका 
सदस्हरू र घरमूली बीचको नाता प्रमानणत गनमे कागजातहरू र ती कागजातहरूको 
जापानी अनुवादन आवश्यक हुन्छ।

・अध्यागमन सूचना पेर गरेपनछ, तपाईंले आफनो juminhyo (सरुल्क) को 
प्रनतनलनपका लानग आवेदन नदन सकु्हुन्छ।

(फरक ठेगानामा बसारँ सददै )
तपाईं नसन्जु्कु सहर नभत्र फरक ठेगानामा बसारँ सदा्इ, ठेगाना पररवत्इनको सूचना 
पेर गन्इ राद राख्नहोस्। तपाईं अकको सहरमा बसारँ सनमे रोजनामा हुनुहुन्छ भने, 
तपाईंले त्हाँबाट बसारँ सनमे सूचना पेर गनु्इपछ्इ । तपाईंले री मधे्य कुनै पनन 
सूचनाहरू पेर गदा्इ तपाईंको ननवास काि्इ प्रसु्त गन्इ सुनननचित हुनुहोस्।

 Zairyu कार्श (लनवास कार्श)
तपाईंले हरेक समर आफनो ननवास काि्इ आफैं थसँग बोक् आवश्यक हुन्छ। 
ननवास काि्इ बारे नववरणका लानग, ककृ परा जापानको अध्यागमन सेवा ननकारमा 
सम्पक्इ  गनु्इहकोस्।
जापानको अध्यािमन सेवा लनकार

अध्यागमन सूचना केन्द्र

0570-013904 (IP फोन तथा PHS: 03-5796-7112)
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Thủ tục tại Trụ sở Hành chính quận

Cơ quan hành chính tại Nhật Bản được phân thành 3 cấp lớn 
là cấp quốc gia, cấp tỉnh, cấp thành phố, thị trấn và làng xã. 
Dịch vụ liên quan nhiều nhất với cư dân như phúc lợi, v.v… 
do quận Shinjuku là cấp thành phố, thị trấn và làng xã thực 
hiện.
Cần phải thông báo hoặc thực hiện các thủ tục để được tiếp 
nhận dịch vụ hành chính. Sau khi đánh dấu  vào mục 
tương ứng với bản thân, hãy thử liên hệ với các quầy tư vấn.

Phiếu cư dân (Đăng ký cư dân) và thẻ cư trú 

□ Phiếu cư dân (Đăng ký cư dân)
Bộ phận Đăng ký cư dân, Ban Đăng ký Hộ khẩu 
và Dân cư, tầng 1, Tòa nhà văn phòng chính, 
Trụ sở Hành chính Quận 
Phiếu cư dân là giấy đăng ký và chứng minh địa chỉ và cơ cấu 
gia đình, v.v… vì vậy được sử dụng như là cơ sở của dịch vụ 
hành chính. Giống như người Nhật, người nước ngoài cư trú 
trung và dài hạn (người cư trú trung và dài hạn) tại Nhật Bản 
cũng là đối tượng cần có phiếu cư dân.
[Khi nhập cảnh vào Nhật Bản]
Người cư trú trung và dài hạn sau khi nhập cảnh vui lòng 
mang theo “Thẻ cư trú” (Người được cấp thẻ cư trú sau thì 
mang theo “Hộ chiếu”) để thực hiện “Thông báo chuyển 
đến” trong vòng 14 ngày kể từ ngày cư trú tại quận Shinjuku.  
・Trường hợp sinh sống cùng gia đình và chủ hộ là người 
nước ngoài, cần phải có bản gốc và bản dịch sang tiếng Nhật 
của giấy tờ có thể chứng minh mối quan hệ gia đình với chủ 
hộ.
・Khi thực hiện “Thông báo chuyển đến”, có thể được cấp 
“Bản sao phiếu cư dân” (Có tính phí).
[Khi chuyển nhà]
Vui lòng thực hiện “Thông báo đổi nơi cư trú” khi chuyển 
nhà trong quận Shinjuku, và “Thông báo chuyển đi” trước 
khi chuyển nhà ra khỏi quận Shinjuku. Vui lòng mang theo 
thẻ cư trú khi thực hiện thông báo này.

□ Thẻ cư trú
Phải luôn mang theo “Thẻ cư trú”. Để biết thêm chi tiết về 
thẻ cư trú, vui lòng liên lạc với Cục Quản lý Cư trú Xuất Nhập 
cảnh.

Cục Quản lý Cư trú Xuất Nhập cảnh
Trung tâm Thông tin Tổng hợp Cư 
trú dành cho Người nước ngoài
0570-013904
(Từ điện thoại IP, PHS là 03-5796-7112)

ရပ္ကြက္႐ုံးတြင္ လုပ္ေဆာင္ရန္။

ဂ်ပန္အစုိးရအဖြဲ႔အစည္းသည္ ႏုိင္ငံ၊ ျပည္နယ္ႏွင့္ တုိင္း၊ၿမိဳ႕႐ြာႏွင့္ ရပ္ကြက္မ်ား  

သည့္ျဖင့္ အပိုင္းႀကီး သုံးပိုင္းခြဲထားသည္။ လူမႈဖူလုံေရးစသည့္ ႏိုင္ငံသား 
မ်ားအတြက္ အကၽြမ္းတဝင္႐ိွေသာ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကုိ ၿမိဳ႕ရြာရပ္ကြက္မ်ားတြင္ 
႐ိွေသာ ႐ွင္ဂ်ဳ ခုရပ္ကြက္႐ံုးတြင္ ျပဳလုပ္ေပးပါသည္။.

အစိုးရဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို ရယူမည္ဆိုပါက အစီရင္ခံစာႏွင့္လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား 
လိုအပ္ပါသည္။ မိမိႏွင့္သက္ဆိုင္သည့္အခ်က္အလက္ကို စစ္ေဆးၿပီးပါက ၊ 
ေကာင္တာတြင္ ေမးျမန္းၾကည့္ၾကပါစုိ႔။

ႏိုင္ငံသားကတ္ျပား(ႏိုင္ငံသားမွတ္ပုံတင္)၊ေနထိုင္ခြင့္ကဒ္
□ ႏိုင္ငံသားကတ္ျပား(ႏိုင္ငံသားမွတ္ပုံတင္)

ရပ္ကြက္႐ံုး ႐ံုးခ်ဳပ္ ပထမထပ္အမ်ိဳးသားမွတ္ပံုတင္ႏွင့္ အိမ္ေထာင္စုစာရင္းဌာန၊ 

ႏိုင္ငံသားမွတ္ပုံတင္ဌာန

ႏိုင္ငံသားကတ္ျပားဆိုသည္မွာ ေနရပ္လိပ္စာႏွင့္ မိသားစုစသည္ကို မွတ္တမ္း 
တင္ျခင္း၊ အေထာက္အထားျပျခင္းတို႔ကို လုပ္ၿပီး၊ အစိုးရဝန္ေဆာင္မႈအေျခခံ 
အေနျဖင့္ အသုံးျပဳသည္။ ဂ်ပန္လူမ်ဳိးမ်ားကဲ့သို ႔ ဂ်ပန္တြင္ႏွစ္႐ွည္ေနထိုင္
သူႏိ ုင္ငံျခားသားမ်ား(ႏွစ္႐ွည္ေနထိုင္သူမ်ား)လည္းႏိုင္ငံသားကတ္ျပားကို 
အသုံးျပဳရပါသည္။

【ဂ်ပန္ႏိုင္ငံသို႔ ေရာက္႐ွိလာေသာအခါ】

ႏွစ္႐ွည္ေနထိုင္သူသည္ ဂ်ပန္သို႔လာေရာက္ၿပီး ႐ွင္ဂ်ဳခုရပ္ကြက္တြင္ စတင္ 
ေနထိုင္ေနစဥ္ ၁၄ ရက္အတြင္းတြင္ “ေနထိုင္မႈကဒ္ျပား” (ေနထိုင္ခြင့္ကဒ္ကို 
ေနာက္ရက္တြင္ ထုတ္ေပးသည့္သူသည္ “ပတ္စပို႔” )ကိုယူ ၿပီး “ေ႐ႊ႕ေျပာင္း
ဝင္ေရာက္ျခင္းအမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာ” ကို လုပ္ပါ။
•	 	မိသားစုႏွင့္အတူ ေနထိုင္ၿပီး အိမ္ေထာင္ဦးစီးသညႏိုင္ငံျခားသားျဖစ္ပါက 

အိမ္ေထာင္ဦးစီးႏွင့္မိသားစုပတ္သက္မႈကို ေထာက္ခံေသာစာတို႔၏မူရင္း 
ႏွင့္ ဂ်ပန္ဘာသာျပန္ဆိုထားေသာစာ႐ြက္စာတမ္းမ်ားလိုအပ္သည္။

•  ေ႐ႊ႕ေျပာင္းဝင္ေရာက္ျခင္းအမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာ” လုပ္လွ်င္ “ႏုိင္ငံသားကတ္ျပားမိတၱဴ
ထုတ္ေပးျခင္း” (အဖုိးအခေပးရမည္) ကုိ လက္ခံရ႐ိွႏုိင္သည္။

【အိမ္ေျပာင္းေသာအခါ】

႐ွင္ဂ်ဳခုရပ္ကြက္အတြင္းတြင္ အိမ္ေျပာင္းပါက “ေ႐ႊ႕ေျပာင္း ေနထုိင္ျခင္း အမိန္႔ 
ေၾကာ္ျငာစာ” ႏွင့္ ႐ွင္ဂ်ဳခုရပ္ကြက္ ျပင္ပသုိ႔ အိမ္ေျပာင္းပါက“ေ႐ႊ႕ေျပာင္းထြက္ခြာ 
ျခင္းအမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာ”ကုိ ႀကိဳတင္ျပဳလုပ္ပါ။အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာမ်ားကုိ ျပဳလုပ္ခ်ိန္ 
တြင္ ေနထုိင္မႈကဒ္ျပားကုိ ယူေဆာင္လာပါ။

□ ေနထုိင္ခြင့္ကဒ္

ေနထိုင္ခြင္ ့ကဒ္သည္ အၿမဲကိုင္ေဆာင္ထားရန္ လိုအပ္သည္။ ေနထိုင္ခြင္ ့ 
ကဒ္ ႏွင့္ပတ္သက္၍၊ အေသးစိတ္သိ႐ွိလိုပါကလူဝင္မႈႀကီးၾကပ္ေရးဌာနတြင္ 
ေမးျမန္းၾကည့္ၾကပါစုိ႔။

လူဝင္မႈႀကီးၾကပ္ေရးဌာန

ႏိုင္ငံျခားသားေနထိုင္မႈအေထြေထြသတင္းအခ်က္အလက္စင္တာ
၀၅၇၀-၀၁၃၉၀၄

(IPဖုန္း(သို႔)လက္ကိုင္ဖုန္းမ ွ ဖုန္းဆက္ပါက ၀၃-၅၇၉၆-၇၁၁၂)
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マイナンバー（個
こ

人
じ ん ば ん ご う

番号）
　マイナンバーは、住

じゅう

民
み ん

票
ひょう

のある全
す べ

ての人
ひ と

が持
も

つ
12桁

け た

の番
ば ん ご う

号です。マイナンバーは、「社
し ゃ か い

会保
ほ

障
しょう

・
税
ぜ い

・災
さ い が い た い さ く

害対策」の分
ぶ ん

野
や

の中
な か

の、法
ほ う り つ

律や自
じ

治
ち

体
た い

の
条
じょう

例
れ い

で定
さ だ

められた行
ぎょう

政
せ い

手
て

続
つづき

などで利
り

用
よ う

します。一
い っ

生
しょう

使
つ か

うものなので、大
た い せ つ

切にしてください。

□ 通
つう

知
ち

カード
　区

く

役
やくしょほん

所本庁
ちょう

舎
しゃ

１階
かい

　戸
こ

籍
せき

住
じゅう

民
みん

課
か

 住
じゅう

民
みん

記
き

録
ろく

係
がかり

　入
にゅう

国
こく

するなどして、新
あら

たに住
じゅう

民
みん

の登
と う ろ く

録をした人
ひと

に
は、住

じゅう

民
みん

票
ひょう

の住
じゅう

所
しょ

あてにマイナンバーをお知
し

らせす
るための「通

つう

知
ち

カード」を同
ど う ふ う

封した封
ふ う と う

筒が簡
かん

易
い

書
か き と め

留
（転

てん

送
そう

不
ふ

要
よう

）で送
おく

られます。
　「通

つう

知
ち

カード」は住
じゅう

民
みん

登
と う ろ く

録の日
ひ

から３～４週
しゅう

間
かん

後
ご

に届
とど

きますが、お届
とど

け時
じ

にご不
ふ

在
ざい

の場
ば

合
あい

には、郵
ゆうびん

便受
う

けに
「不

ふ

在
ざ い れ ん ら く

連絡票
ひょう

（＊）」が投
と う か ん

函されます。定
てい

期
き

的
てき

に郵
ゆ う び ん

便
受
う

けを確
かくにん

認してください。
　通

つ う

知
ち

カードが届
と ど

いたら、なくさないよう大
た い せ つ

切に保
ほ

管
か ん

してください。今
こ ん

後
ご

、通
つ う

知
ち

カードの取
と り

扱
あつか

いが変
へ ん

更
こ う

され
る予

よ

定
て い

です。
（＊）	不

ふ

在
ざ い れ ん ら く

連絡票
ひょう

…郵
ゆ う び ん

便受
う

けに入
はい

っていたら、すぐに不
ふ

在
ざいれんらく

連絡票
ひょう

に書
か

いてある方
ほうほう

法（電
でん

話
わ

、インターネットな
ど）で再

さいはいたつ

配達の申
もうしこみ

込をしましょう。わからなければ、P.4
外
がいこくじんそうだん

国人相談へ！

□ マイナンバーカード（個
こ

人
じ ん ば ん ご う

番号カード） 
　区

く

役
やくしょ

所本
ほん

庁
ちょう

舎
しゃ

１階
かい

　戸
こ

籍
せき

住
じゅう

民
みん

課
か

 住
じゅう

民
みん

記
き

録
ろく

係
がかり

　マイナンバーカードは、顔
かおじゃしん

写真付
つ

きのプラスチック製
せい

のＩＣカードで、公
こうてき

的な本
ほんにんかくにんしょるい

人確認書類としても使
し

用
よう

できま
す。また、e-Tax の確

かくていしんこく

定申告やコンビニ交
こう

付
ふ

サービス
などで利

り

用
よう

できる電
でん

子
し

証
しょう

明
めいしょ

書が標
ひょうじゅん

準搭
とうさい

載されます。
　マイナンバーカードを希

き

望
ぼ う

する方
か た

は、「通
つ う

知
ち

カード」
に同

ど う ふ う

封された申
し ん せ い

請書
し ょ

に必
ひ つ よ う

要事
じ

項
こ う

を記
き

入
にゅう

のうえ、顔
か お じ ゃ

写
真
し ん

を貼
は

って申
も う し こ

込んでください。ただし、氏
し

名
め い

、住
じゅうしょ

所、
在
ざ い

留
りゅう

期
き

間
か ん と う ま ん

等満了
りょう

日
び

などあらかじめ申
し ん せ い し ょ

請書に印
い ん

字
じ

され
ている情

じょう

報
ほ う

が変
へ ん

更
こ う

になった場
ば

合
あ い

は、変
へ ん

更
こ う

箇
か

所
し ょ

を手
て

書
が

きで修
しゅう

正
せ い

して使
し

用
よ う

してください。未
み

修
しゅう

正
せ い

のまま申
し ん

請
せ い

した場
ば

合
あ い

は、カードの交
こ う

付
ふ

が遅
お く

れることがあります。
この申

し ん

請
せ い

書
し ょ

を持
も

っていない場
ば

合
あ い

は、区
く

役
や く し ょ ほ ん

所本庁
ちょう

舎
し ゃ

か
特
と く べ つ

別出
しゅつ

張
ちょう

所
じ ょ

の窓
ま ど ぐ ち

口で新
あ ら

しい申
し ん せ い し ょ

請書を受
う

け取
と

るか、「マ
イナンバーカード総

そ う ご う

合サイト」からダウンロードした
申
し ん せ い し ょ

請書を使
つ か

って申
も う

し込
こ

みましょう。なお、マイナンバー
カードを申

も う

し込
こ

んでから区
く

役
や く し ょ

所の窓
ま ど ぐ ち

口で交
こ う

付
ふ

するまで
約
や く

1か月
げ つ

かかります。

मेरो नम्बर (व्यस्तिित नम्बर)
मेरो नम्बर (व्यचतिगत नम्बर) भनेको सबै ननवासीहरूलाई ननवास काि्इहरूसँग 
नदरने ब्ाह अङ्कको कोि हो। रो व्यचतिगत नम्बरलाई रानष्टट्र र कानून र ननरम 
तथा स्वारत्त सरकारका अङ्हरूका अध्यादेरहरूद्ारा प्ररासकीर कार्इनवनधका 
लानग मापन गनमे सामानजक सुरक्षा, कर तथा प्राककृ नतक नवपदहरूका सम्बधिमा 
प्ररोग गररन्छ। रो नम्बरलाई तपाईंको बाँकी जीवनका लानग पनन प्ररोग गररने 
भएकोले रसलाई सावधानीपूव्इक सुरनक्षत राख्नहोस्।

 सूचना कार्श
ननवास दता्इ सेक्सन, पररवार तथा ननवास दता्इ निनभजन, नसन्जु्कु कारा्इलरको 
मूख्य भवनको पनहलो तल्ा 

देरमा प्रवेर गरेपनछ भि्इरै दता्इ भएका माननसहरूलाई रनजस्ि्इ मेलद्ारा 
रेकि्इ गररएको ननवासी रेकि्इमा बतारएको ठेगाना (अकको ठेगानामा पठाउन 
सनकने छैन) मा “सूचना काि्इ” पठारनेछ।

रो “सूचना काि्इ” ननवासी दता्इ भएको 3 देचि 4 हप्ामा आरपुगे्छ तर िेनलभरी 
हँुदा तपाईं घरमा नभएको भएमा “िेनलभरीको सूचना (*)” लाई तपाईंको 
मेलबक्समा राचिनेछ।

ककृ परा आफनो मेल ननरनमत हेन्इ सुनननचित हुनुहोस्।

तपाईंको सूचना काि्इ आएपनछ रसलाई सावधानीपूव्इक सुरनक्षत राख्नहोस् र 
सूचना काि्इको ह्ाण्नलङ पररवत्इन गनमे रोजना छ ।

(*) निनलभरी सूचना: रनद तपाईंले री मधे्य कुनै सूचनाहरू आफनो मेलबक्समा 
पाउनुभरो भने, िेनलभरी तुरुनै् प्राप् गन्इका लानग रसमा लेचिएको नवनध 
(फोन, रटिरनेट आनद) प्ररोग गनु्इहोस्। रनद तपाईंलाई कसरी हो भने्न थाहा छैन 
भने, पकृष्ठ 4 मा “नवदेरी ननवासीको लानग परामर्इ सेवाहरू” हेनु्इहोस्!

 मेरो नम्बर कार्श(व्यस्तिित नम्बर कार्श)
ननवास दता्इ सेक्सन, पररवार तथा ननवास दता्इ निनभजन, नसन्जु्कु कारा्इलरको 
मुख्य भवनको पनहलो तल्ा

मेरो नम्बर काि्इ (व्यचतिगत नम्बर काि्इ) एक प्ाचस्क काि्इ हो जसमा 
आरिी फोटो सनहत IC नचप समावेर हुन्छ र रसलाई आनधकाररक पनहचान 
प्रमाणीकरण कागजातको रूपमा पनहचान गररन्छ। रसका साथै, नवद्तीर 
प्रमाणपत्रहरूलाई e-Tax आरकर नववरण दारर गन्इका लानग प्ररोग गन्इ 
सनकन्छ र सुलभ पसलले जारी गनमे सेवाहरूलाई काि्इको नचपमा लोि गररन्छ।

रनद तपाईंले व्यचतिगत नम्बर काि्इको लानग आवेदन नदन चाहनुहुन्छ भने, 
आवेदन िामको प्ररोग गरी आवश्यक सामग्ीहरू तपाईंको “सूचना काि्इ” 
सनहत रस काि्इमा प्ररोग गनमे फोटो सनहत पठाउनुहोस्। रद्नप, तपाईंको 
आवेदन फाराममा छानपएका तपाईंको नाम, ठेगाना वा तपाईंको नभषाको 
म्ाद समाचप् नमत जस्ा जानकारी पररवत्इन भएका छन् भने, ककृ परा हातैले 
उति िाटा अपिेट गनु्इहोस्। तपाईंले पररवत्इनहरूलाई संरोधन गनु्इहुन्छ भने 
तपाईंको काि्इ निलो जारी हुनसकछ। तपाईंसँग आवश्यक आवेदन फाराम छैन 
भने, तपाईमले नसन्जु्कु नसटी कारा्इलरको मुख्य भवन वा रािा कार्इलरबाट 
एउटा फाराम प्राप् गन्इ सकु्हुन्छ। तपाईंले आवेदन फारामलाई व्यचतिगत 
नम्बर काि्इ वकृहत वेबसारटबाट िाउनलोि गन्इ पनन सकु्हुन्छ। ककृ परा नोट 
गनु्इहोस् नक तपाईंले आफनो आवेदन पेर गरेपनछ तपाईंले नसटी कार्इलरको 
सेवा काउटिरबाट आफनो व्यचतिगत नम्बर नलन सकु्भन्दा अगानि एक 
मनहनासम्म लागे्छ।
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My number (mã số cá nhân)
My number là một mã số gồm 12 chữ số mà tất cả những 
người có phiếu cư dân đều phải có. My number được sử dụng 
khi làm các thủ tục hành chính được quy định theo các điều 
khoản của luật pháp hoặc chính quyền địa phương, chẳng 
hạn như trong lĩnh vực “an sinh xã hội, thuế và đối phó với 
thiên tai”. Mã số này được sử dụng suốt cả đời nên bạn hãy 
giữ gìn cẩn thận.

□ Thẻ thông báo
Bộ phận Đăng ký cư dân, Ban Đăng ký Hộ khẩu và Dân cư, 
tầng 1, Tòa nhà văn phòng chính, Trụ sở Hành chính Quận
Những người đã đăng ký công dân mới khi nhập cảnh sẽ 
được gửi một phong bì có đính kèm “Thẻ thông báo” bằng 
hình thức gửi bảo đảm (không cần chuyển tiếp) để thông báo 
số thẻ My number theo địa chỉ trong phiếu công dân. 
“Thẻ thông báo” được gửi đến sau 3~4 tuần kể từ ngày đăng 
ký cư dân, trong trường hợp bạn vắng mặt vào thời điểm 
nhận thư, “Phiếu liên lạc khi người nhận vắng mặt (*)” sẽ được 
gửi vào hộp thư. Bạn hãy thường xuyên kiểm tra hộp thư nhé.  
Sau khi nhận được thẻ thông báo, hãy cất giữ cẩn thận để 
không làm mất. Việc sử dụng thẻ thông báo sẽ được thay đổi 
trong tương lai.
(*) Phiếu liên lạc khi người nhận vắng mặt: Sau khi nhận được 
phiếu trong hộp thư, hãy đăng ký nhờ gửi lại bằng cách thức 
có ghi sẵn trong Phiếu liên lạc khi người nhận vắng mặt (điện 
thoại, internet, v.v…). Nếu có điều gì không biết rõ, xem Tr.5 
Tư vấn dành cho người nước ngoài !

□ Thẻ My number (Thẻ mã số cá nhân) 
Bộ phận Đăng ký cư dân, Ban Đăng ký Hộ khẩu và Dân cư, 
tầng 1, Tòa nhà văn phòng chính, Trụ sở Hành chính Quận
Thẻ My number là thẻ IC chất liệu nhựa plastic có gắn ảnh 
chân dung, nên có thể sử dụng làm giấy tờ xác nhận nhân 
thân chính thức. Hơn nữa, tính năng giấy chứng nhận điện tử 
cũng được thêm vào để bạn có thể sử dụng khi khai báo thuế 
e-Tax và các dịch vụ phát hành giấy tờ ở cửa hàng tiện lợi, v.v…
Những người muốn có thẻ My number cần phải điền các mục 
cần thiết vào đơn đăng ký được đính kèm trong “Thẻ thông 
báo”, sau đó dán ảnh chân dung vào và nộp đơn. Tuy nhiên, 
trong trường hợp có thay đổi đối với những thông tin được 
in trước trong đơn đăng ký như họ tên, địa chỉ, thời gian hết 
hạn lưu trú, v.v…, vui lòng chỉnh sửa bằng chữ viết tay tại 
những chỗ cần thay đổi rồi mới sử dụng. Trong trường hợp 
nộp đơn nhưng vẫn chưa chỉnh sửa thì việc cấp thẻ có thể bị 
chậm trễ. Nếu không có mẫu đơn này, bạn hãy đến lấy đơn 
đăng ký mới tại quầy tư vấn của Tòa nhà văn phòng chính, 
Trụ sở Hành chính Quận hoặc văn phòng chi nhánh đặc biệt, 
hoặc sử dụng đơn đăng ký đã tải về từ “Trang web tổng hợp 
My number” để nộp. Ngoài ra, từ lúc nộp đơn đăng ký thẻ 
My number cho đến khi cấp phát tại quầy tư vấn của Ủy ban 
nhân dân quận sẽ mất khoảng 1 tháng.

မိုင္နံဘာ (သီးသန္ ့နံပါတ္)
မု ိင္နံဘာဆုိသည္မွာ ႏု ိင္ငံသားကတ္ျပား ကိုင္ေဆာင္ေသာ သူအားလံုး 
တြင္ရိွသည့္ဂဏန္း ၁၂ လုံးပါေသာ နံပါတ္ျဖစ္ပါသည္။ မိုင္နံဘာသည္"လ႔ေူဘာင္ 
အဖြဲ႔ အစည္းလံုျခံဳေရး၊ အခြန္၊ သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္ကာကြယ္ေရး"စသည္ ့
က႑မ်ားထဲမွ ဥပေဒမ်ားႏွင့္ ကိုယ္ပိုင္ေဒသအုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲအစည္းမ်ား၏ 
စည္းမ်ား၏ စည္းမ်ဥ္းမ်ားျဖင္ ့ သတ္မွတ္ထားေသာ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးဆုိင္ရာ 
လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားစသည္တို႔တြင္ အသုံးျပဳရပါသည္။ တစ္သက္တာလုံးအသုံးျပဳရမည့္ 

ပစၥည္း ျဖစ္ေသာေၾကာင့္ ဂ႐ုတစုိက္ႏွင့္ထားပါ။

□	အသိေပးအေၾကာင္းၾကားကဒ္
ရပ္ကြက္႐ံုး ႐ံုးခ်ဳပ္ ပထမထပ္ အမ်ိဳးသားမွတ္ပံုတင္ႏွင္ ့
အိမ္ေထာင္စုစာရင္းဌာန ႏုိင္ငံသားမွတ္ပုံတင္ဌာန
ျပည္ဝင္ျပီး ေနထုိင္သူအသစ္အျဖစ္ ေလွ်ာက္ထားသူမ်ားအား ႏိ ုင္ငံသား 
ကတ္ျပားပါလိပ္စာအတုိင္း မိ ုင္နံဘာကို အသိေပးရန္အတြက္ "အသိေပး 
အေၾကာင္းၾကားကဒ္" အားခ်ိတ္ပိတ္ထားေသာစာအိတ္ျဖင့္ လက္ခံသူဘက္မ ွ
လက္ခံရရွိေၾကာင္း စာရင္းသြင္းရေသာစာပို႔စနစ္ (တျခားလိပ္စာ သို႔တစ္ဆင္ ့
ျပန္ပုိ႔၍မရေသာ) ျဖင့္ပုိ႔ပါသည္။
"အသိေပးအေၾကာင္းၾကားကဒ္"သည္ ေနထိုင္သူအျဖစ္စာရင္းသြင္းသာေန႔မွစ၍ ၃
 ~ ၄ ပတ္အၾကာေလာက္မွ ေရာက္မည္ျဖစ္ေသာ္လည္း လာပုိ႔ေသာအခ်ိန္၌ေနအိမ္
တြင္မရိွလွ်င္ စာပုံးထဲတြင္"ေနအိမ္တြင္မရိွေၾကာင္းအေၾကာင္းၾကားရန္ကဒ္（＊ )"  
အားထားခ့ဲပါလိမ့္မည္။ စာပံုးကုိ ပံုမွန္ စစ္ေဆးျခင္းလုပ္ေပးပါ။
အသိေပးအေၾကာင္းၾကားကဒ္ေရာက္ေသာအခါ မေပ်ာက္ပ်က္ ေအာင္ဂ႐ုတစုိက္ 
ထိန္းသိမ္းပါ။ေနာက္ပုိင္းတြင္ အသိေပးအေၾကာင္းၾကားစာကဒ္ ကုိင္ေဆာင္မႈႏွင့္
ပတ္သက္၍ အေျပာင္းအလဲမ်ားရိွပါမည္။

（ ＊ ) ေနအိမ္တြင္မရိွေၾကာင္းအေၾကာင္းၾကားရန္ကဒ္ စာတိုက္ပုံးတြင္ ေရာက္ေန
ပါက ေနအိမ္တြင္မရိွေၾကာင္း အေၾကာင္းၾကားကဒ္ထဲတြင္ေရးထားသည့္ နည္း
လမ္း (ဖုန္း၊ အင္တာနက္စသည္ျဖင့္) အတိုင္း ခ်က္ခ်င္းအသိေပးအေၾကာင္းၾကား
ကဒ္ ထပ္ပုိ ေ့ပးရန္ ေလွ်ာက္လိုက္ၾကရေအာင္။နားမလည္ပါက P.5 ႏုိင္ငံျခားသား 

မ်ားတိုင္ပင္ေဆြးေႏြးျခင္းသုိ႔။

□	မုိင္နဘံာကဒ္ (သီးသန္႔နံပါတ္ကဒ)္
ရပ္ကြက္႐ံုး ႐ံုးခ်ဳပ္ ပထမထပ္ အမ်ိဳးသားမွတ္ပံုတင္ႏွင္ ့
အိမ္ေထာင္စုစာရင္းဌာန ႏုိင္ငံသားမွတ္ပုံတင္ဌာန
မိုင္နံဘာကဒ္သည္ မ်က္ႏွာဓာတ္ပုံတြထဲားေသာ ပလတ္စတစ္ႏွင့္လုပ္ထားသည့္ 
IC ကဒ္ ျဖစ္ျပီး အမ်ားႏွင့္ဆုိင္ေသာ ကာယကံရွင္ျဖစ္ေၾကာင္း သက္ေသခ ံ
စာရြက္စာတမ္းအျဖစ္လည္း အသုံးျပဳႏုိင္ပါသည္။ ထုိ႔ျပင္၊ ၏ e-Taxဆံုးျဖတ္ခ်က္
အစီရင္ခံစာႏွင့္ စတုိးဆုိင္ရိွ ေထာက္ခံစာထုတ္လုပ္ေရးဝန္ေဆာင္မႈစသည္တြင္ 
အသံုးျပဳႏုိင္သည့္ အီလက္ထရစ္သက္ေသခံကဒ္ကုိ ထည့္သြင္းေပးပါမည္။

မိုင္နံဘာကဒ္ သံုးရန္ဆႏၵရွိသူဆုိလွ်င္ "အသိေပးအေၾကာင္းၾကားကဒ္"ႏွင္ ့
အတူခ်ိတ္ပိတ္ပို ႔လုိက္ေသာေလွ်ာက္လႊာတြင္ လုိအပ္သည့္အေၾကာင္းအရာ
မ်ားကုိျဖည့္ျပီး မ်က္ႏွာဓာတ္ပုံကပ္၍ ေလွ်ာက္လိုက္ပါ။ သုိ႔ေသာ္ မ်ိဳးရုိးအမည္၊ 
လိပ္စာ၊ ေနထိုင္ခြင္ ့ ျပည့္မည့္ရက္စသည့္ ႀကိဳတင္ၿပီး ေလွ်ာက္လႊာတြင ္
ပု ံႏွ ိပ ္ထားသည့္အခ်က္အလက္မ်ားကို ေျပာင္းလဲရမည့္အခါ ေျပာင္းလ ဲ
လိ ုက္သည့္ေနရာကို လက္ေရးျဖင္ ့ ျပင္ဆင္၍ အသုံးျပဳေပးပါ။ မျပင္ပ ဲ
ေလွ်ာက္တင္လိုက္လွ်င္ ကဒ္ထုတ္ေပးရန္ ေႏွာင့္ေနွးသည္မ်ား ရွိပါသည္။ 
ထုိေလွ်ာက္လႊာမရိွလွ်င္ ရပ္ကြက္ရံုး ပင္မအစုိးရရံုး ၊သုိ႔ အထူးအစီရင္ခံေနရာ၏ 
ေကာင္တာတြင္ ေလွ်ာက္လႊာအသစ္ကို ရယူျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ "မိုင္နံဘာကဒ ္
အဖြ ဲ ႔အစည္းဝက္ဘ္ဆိ ုက္"မွ ေဒါင္းလုတ္ဆြ ဲထားသည့္ ေလွ်ာက္လႊာကိ ု
သံုးကာ ေလွ်ာက္ထားၾကပါစုိ႔။ တဖန္၊ မုိင္နံဘာကဒ္ကုိ ေလွ်ာက္တင္ၿပီးေနာက္ 
ရပ္ကြက္ရံုး၏ ေကာင္တာတြင္ လာထုတ္သည္အထိ ပ်မ္းမွ် ၁ လၾကာျမင့္ပါမည္။ 



42

コンビニ交
こ う

付
ふ

サービス
　全

ぜ ん

国
こ く

のコンビニエンスストア等
と う

に設
せ っ

置
ち

されてい
るキオスク端

た ん

末
ま つ

（マルチコピー機
き

）で、「住
じゅう

民
み ん

票
ひょう

の写
う つ

し」「印
い ん

鑑
か ん

登
と う

録
ろ く

証
しょう

明
め い

書
し ょ

」「特
と く

別
べ つ

区
く

民
み ん

税
ぜ い

・都
と

民
み ん

税
ぜ い

課
か

税
ぜ い

（非
ひ

課
か

税
ぜ い

）証
しょう

明
め い

書
し ょ

」「特
と く

別
べ つ

区
く

民
み ん

税
ぜ い

・都
と

民
み ん

税
ぜ い

納
の う

税
ぜ い

証
しょう

明
め い

書
し ょ

」を取
し ゅ

得
と く

することができます。コンビニ
交
こ う

付
ふ

サービスを利
り

用
よ う

するには、利
り

用
よ う

者
し ゃ

証
しょう

明
め い

用
よ う

電
で ん

子
し

証
しょう

明
め い

書
し ょ

（＊）が搭
と う

載
さ い

されているマイナンバーカー
ドが必

ひ つ

要
よ う

です。
＊	利

り

用
よ う

者
し ゃ

証
しょう

明
め い

用
よ う

電
で ん

子
し

証
しょう

明
め い

書
し ょ

とは、インターネット
を閲

え つ

覧
ら ん

する際
さ い

などに、利
り

用
よ う

者
し ゃ

本
ほ ん

人
に ん

であることを
証
しょう

明
め い

するしくみです。「マイナポータル」のログ
インやコンビニ交

こ う

付
ふ

サービス等
と う

で、本
ほ ん

人
に ん

である
ことの認

に ん

証
しょう

手
し ゅ

段
だ ん

として利
り

用
よ う

できます。

住
じゅう

民
み ん

票
ひょう

の写
う つ

し・印
い ん

鑑
か ん

登
と う

録
ろ く

証
しょう

明
め い

書
し ょ

について
　区

く

役
や く

所
し ょ

本
ほ ん

庁
ちょう

舎
し ゃ

1階
か い

 戸
こ

籍
せ き

住
じゅう

民
み ん

課
か

 住
じゅう

民
み ん

記
き

録
ろ く

係
がかり

住
じゅう

民
み ん

税
ぜ い

の証
しょう

明
め い

書
し ょ

について
　区

く

役
や く

所
し ょ

本
ほ ん

庁
ちょう

舎
し ゃ

6階
か い

 税
ぜ い

務
む

課
か

 収
しゅう

納
の う

管
か ん

理
り

係
がかり

【利
り

用
よ う

できる店
て ん

舗
ぽ

】
セブン -イレブン、ローソン、ファミリーマート、
ミニストップ等

と う

の各
か く

店
て ん

舗
ぽ

　ただし、キオスク端
た ん

末
ま つ

（マルチコピー機
き

）が設
せ っ

置
ち

されている店
て ん

舗
ぽ

に限
か ぎ

ります。
【利

り

用
よ う

時
じ

間
か ん

】
午
ご

前
ぜ ん

6 時
じ

30 分
ぷ ん

～午
ご

後
ご

11 時
じ

（12月
が つ

29日
に ち

～1
月
が つ

3
みっ

日
か

とシステムメンテナンス時
じ

を除
の ぞ

く）
【交

こ う

付
ふ

手
て

数
す う

料
りょう

】
１通

つ う

200円
え ん

（窓
ま ど

口
ぐ ち

では300円
え ん

）

कस्न्िलनरन्स से्रिरूमा प्रमाण-पत्र जारी िनने  
सेवािरू
तपाईं जापानमा नकरोस् टनम्इनल (मचटिफङ्रनल फोटोकनप मेनरन) भएका 
कुनै पनन सुलभ पलसमा आफनो ननवास रेकि्इ, व्यचतिगत नसल रनजस्ट्र ेरन 
प्रमाणपत्र, नवरेष रहरको ननवासी/महानगर ननवासी कर (कर छूट)को 
प्रमाणपत्र र नवरेष रहर ननवासी/महानगर ननवासीको कर भुतिानी प्रमाणपत्र 
आनद, प्राप् गन्इ सक्षम हुनुहुनेछ। रो सेवा प्ररोग गन्इको लानग, तपाईंलाई 
प्ररोगकता्इ प्रमाणपत्रहरूमा व्यचतिगत नम्बर काि्इ लोि गन्इ आवश्यक पनमेथछ*।

* प्ररोगकता्इको नवद्तीर प्रमाणपत्रले प्ररोगकता्इलाई रटिरनेटमा 
अनधकारप्राप् व्यचतिको रूपमा प्रमानणत गछ्इ । Mynaportal मा लग 
रन गदा्इ वा सुलभ पसलका प्रमाणपत्र जारी गनमे सेवाहरू प्ररोग गदा्इ रो 
प्रमाणपत्रलाई व्यचतिगत पनहचान पुनष्ट गनमे साधनको रूपमा प्ररोग गन्इ 
सनकन्छ।

लनवास रेकर्शिरूका प्रलतलललपिरू/व्यस्तिित छाप (रन्ान) 
रलजस्रि े शन प्रमाणपत्रिरू
ननवासी रनजस्ट्र ेरन िण्, पररवार तथा ननवासी रनजस्ट्र ेरन नवभाग, नसन्जु्कु 
नसटी कारा्इलर मुख्य भवन 1F 

लनवासीको करका प्रमाणपत्रिरू
सङ्कलन व्यवसथापन िण्, कर मानलला नवभाग, नसन्जु्कु नसटी कारा्इलर मुख्य 
भवन 6F

[रो सेवा उपलब्ध गराउने पसलहरू]

सेभेन-रलाभेन, लसन, फेनमली माट्इ, नमनी-स्प जस्ा पसलहरू रद्नप, रसले 
नकरोस् टनम्इनल (मचटिफङ्रनल फोटोकनप मेनरन)भएका पसलहरूलाई 
मात्र जनाउँछ

[समर]

नबहान 6:30 बजेदेचि नबहान 11:00 बजेसम्म (निसेम्बर 29 जनवरी 3 सम्म र 
प्रणाली मम्इत-सम्ार अवनधको समरमा बाहेक)

[व्यवसथापन रुल्कहरू]

प्रनत प्रनतनलनप 200 रेन (नसटी कार्इलरका सेवा काउटिरमा 300 रेन)
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Dịch vụ phát hành giấy tờ ở cửa hàng 
tiện lợi
Bạn có thể lấy “Bản sao Phiếu cư dân”, “Giấy chứng nhận đăng 
ký con dấu”, “Giấy chứng nhận thuế cư trú đặc biệt, thuế đô 
thị (miễn thuế)”, “Giấy chứng nhận nộp thuế cư trú đặc biệt, 
thuế đô thị” bằng kiosk thiết bị đầu cuối (máy photocopy đa 
chức năng) được lắp đặt trong các cửa hàng tiện lợi, v.v… 
trên toàn quốc. Để sử dụng dịch vụ phát hành giấy tờ ở cửa 
hàng tiện lợi, bạn cần có thẻ My Number kèm với giấy chứng 
nhận điện tử xác nhận người dùng (*).
*	 Giấy chứng nhận điện tử xác nhận người dùng là một hệ 

thống dùng để xác nhận rằng bạn chính là người dùng khi 
sử dụng trình duyệt Internet, v.v… Bạn có thể sử dụng giấy 
chứng nhận này để xác nhận bản thân là người dùng chính 
chủ khi đăng nhập “My number” và sử dụng dịch vụ phát 
hành giấy tờ ở cửa hàng tiện lợi, v.v…

Về bản sao Phiếu cư dân, Giấy chứng nhận đăng ký con dấu
Bộ phận Đăng ký cư dân, Ban Đăng ký hộ khẩu và dân cư, 
Tầng 1 Tòa nhà văn phòng chính, Trụ sở hành chính quận
Về Giấy chứng nhận thuế cư trú
Bộ phận Quản lý lưu trữ, Ban Thuế vụ, Tầng 6 Tòa nhà văn 
phòng chính, Trụ sở hành chính quận

[Cửa hàng có thể sử dụng]
Các cửa hàng như Seven-Eleven, Lawson, FamilyMart, Minis-
top, v.v…
Tuy nhiên, số lượng cửa hàng có lắp đặt kiosk thiết bị đầu 
cuối (máy photocopy đa chức năng) cũng khá hạn chế.
[Thời gian sử dụng]
6 giờ 30 sáng ~ 11 giờ tối (ngoại trừ ngày 29/12 ~ ngày 3/1 và 
khi bảo trì hệ thống)
[Phí phát hành giấy tờ]
1 bản 200 yên (ở quầy tư vấn là 300 yên)

စတုိးဆုိင္ရိွ ေထာက္ခံစာထုတ္လုပ္ေရးဝန္ေဆာင္မႈ
 တစ္ႏိုင္ငံလုံးရွ ိ စတိုးဆိုင္တိုင္းတြင္ တပ္ဆင္ထားသည့္ kioskေမာ္နီတာ 

(ဘက္စံုသံုးေကာ္ပီစက္)တြင္ ေနထုိင္ခြင့္ကဒ္ေကာ္ပီ" ၊"တရားဝင္တံဆိပ္တံုးႏိွပ္ 

သက္ေသခံကဒ္"၊"အထူးေနထုိင္ခြန္၊ ၿမိဳ႕ေနခြန္ေကာက္ခံျခင္း(အခြန္လြတ္ၿငိမ္းျခင္း)       

သက္ေသခံကဒ္" ၊ "အထူးေနထုိင္ခြန္၊ ၿမိဳ႕ေနခြန္ေဆာင္ျခင္းသက္ေသခံကဒ္" တုိ႔ကုိ

တို႔ကို ရယူႏိုင္ပါသည္။ စတိုးဆိုင္ရွိေထာက္ခံစာထုတ္လုပ္ေရးဝန္ေဆာင္မႈကိ ု

အသုံးရန္အတြက္ အသုံးျပဳသူအတည္ျပဳအီလက္ထရစ္သက္ေသခံကဒ္(*) 

ထည့္သြင္းထားသည့္ မုိင္နံဘာကဒ္ လုိအပ္ပါသည္။

*အသုံးျပဳသူအတည္ျပဳအီလက္ထရစ္သက္ေသခံကဒ္ဆိုသည္မွာ အင္တာ 

နက္ၾကည့္ျခင္းစသည့္ အခ်ိန္မ်ားတြင္ အသုံးျပဳသူကိုယ္တိုင္ျဖစ္ေၾကာင္း

ကုိ သက္ေသျပသည့္လုပ္ေဆာင္ခ်က္ျဖစ္ပါသည္။ "Minor Portal "၏ Log 

in ဝင္ျခင္းႏွင့္ စတုိးဆုုိင္ရိွေထာက္ခံစာထုတ္လုပ္ေရးဝန္ေဆာင္မႈစသည္တုိ႔ 

တြင္ ကာယကံရွင္ျဖစ္သည့္အေၾကာင္းကုိ သက္ေသျပသည့္နည္းလမ္းအျဖစ္ 

အသံုးျပဳႏိုင္ပါသည္။

□	ေနထုိင္ခြင့္ကဒ္ေကာ္ပီ၊ တရားဝင္တံဆိပ္တံုးႏိွပ္သက္ေသခံကဒ္ ႏွင့္ 

ပတ္သက္၍

ရပ္ကြက္ရံုး ပင္မအစုိးရရံုး ပထမထပ္  အိမ္ေထာင္စုစာရင္းဌာန မွတ္ပံုတင္တာဝန္ခံ

□	ေနထုိင္ခြန္သက္ေသခံကဒ္နွင့္ ပတ္သက္၍

ရပ္ကြက္ရံုး ပင္မအစုိးရရံုး ၆ထပ္ေျမာက္ အခြန္ဌာန အခြန္ေကာက္စီမံေရးတာဝန္ခံ

【အသံုးျပဳနုိင္သည့္ ဆုိင္မ်ား】

    Seven-Eleven၊ Lawson၊ Family Mart၊ Ministopစသည့္ ဆုိင္အသီးသီး

   သုိ႔ေသာ္ kioskေမာ္နီတာ(ဘက္စံုသံုးေကာ္ပီစက္) တပ္ဆင္ထားရိွထားသည့္   

ဆုိင္မ်ားတြင္သာ ရရိွႏုိင္ပါသည္။

【အသံုးျပဳနုိင္မည့္အခ်ိန္】

မနက္ပုိင္း ၆ နာရီ ၃၀ မိနစ္မွ ညပုိင္း ၁၁ နာရီ (ဒီဇင္ဘာလ ၂၉ ရက္ေန႔မွ ဇန္နဝါရီ 

၃ ရက္အထိႏွင့္ စက္ျပ ျဳပင္ထိန္းသိမ္းေရးကာလမ်ားမွ လြ၍ဲ)

【ထုတ္လုပ္ေရးဝန္ေဆာင္ခ】

၁ ေစာင္လွ်င္ ယန္း ၂၀၀ (ေကာင္တာတြင္ထုတ္လွ်င္ ယန္း ၃၀၀)



44

健
け ん

康
こ う

保
ほ

険
け ん

　病
びょう

気
き

やケガをしたとき、安
あ ん

心
し ん

して医
い

療
りょう

が受
う

けら
れるように、日

に

本
ほ ん

に住
じゅう

民
み ん

登
と う

録
ろ く

のある人
ひ と

は（外
が い

国
こ く

人
じ ん

も）、公
こ う

的
て き

機
き

関
か ん

が運
う ん

営
え い

する健
け ん

康
こ う

保
ほ

険
け ん

などに必
かなら

ず加
か

入
にゅう

しなければなりません。
　健

け ん

康
こ う

保
ほ

険
け ん

には、会
か い

社
し ゃ

や事
じ

業
ぎょう

所
し ょ

などの経
け い

営
え い

者
し ゃ

や、
そこに勤

つ と

めている人
ひ と

が加
か

入
にゅう

する職
しょく

域
い き

保
ほ

険
け ん

と、自
じ

営
え い

業
ぎょう

の人
ひ と

や留
りゅう

学
が く

生
せ い

を含
ふ く

む無
む

職
しょく

の人
ひ と

などが加
か

入
にゅう

する国
こ く

民
み ん

健
け ん

康
こ う

保
ほ

険
け ん

があります。
　健

け ん

康
こ う

保
ほ

険
け ん

に加
か

入
にゅう

すると、病
びょう

院
い ん

の窓
ま ど

口
ぐ ち

で保
ほ

険
け ん

証
しょう

を
提
て い

示
じ

し、一
い ち

部
ぶ

負
ふ

担
た ん

金
き ん

を支
し

払
は ら

うことで診
し ん

療
りょう

・治
ち

療
りょう

が
受
う

けられます。
　加

か

入
にゅう

条
じょう

件
け ん

等
と う

についてはそれぞれ確
か く

認
に ん

してくださ
い。

会
か い

社
し ゃ

の健
け ん

康
こ う

保
ほ

険
け ん

　勤
き ん

務
む

先
さ き

の会
か い

社
し ゃ

や事
じ

業
ぎょう

所
し ょ

など
国
こ く

民
み ん

健
け ん

康
こ う

保
ほ

険
け ん

　区
く

役
や く

所
し ょ

本
ほ ん

庁
ちょう

舎
し ゃ

４階
か い

8番
ば ん

窓
ま ど

口
ぐ ち

　医
い

療
りょう

保
ほ

険
け ん

年
ね ん

金
き ん

課
か

 国
こ く

保
ほ

資
し

格
か く

係
がかり

　03-5273-4146

年
ね ん

金
き ん

　日
に

本
ほ ん

の年
ね ん

金
き ん

制
せ い

度
ど

は、高
こ う

齢
れ い

、障
しょう

害
が い

、遺
い

族
ぞ く

になった
とき、年

ね ん

金
き ん

の支
し

給
きゅう

を受
う

ける社
し ゃ

会
か い

保
ほ

険
け ん

制
せ い

度
ど

です。加
か

入
にゅう

者
し ゃ

共
きょう

通
つ う

の基
き

礎
そ

年
ね ん

金
き ん

である国
こ く

民
み ん

年
ね ん

金
き ん

と基
き

礎
そ

年
ね ん

金
き ん

に
上
う わ の

乗せして支
し

給
きゅう

する厚
こ う

生
せ い

年
ね ん

金
き ん

などの被
ひ

用
よ う

者
し ゃ

年
ね ん

金
き ん

が
あります。

□ 国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

（1号
ごう

） 　
　区

くやくしょほんちょうしゃ

役所本庁舎4階
かい

 医
い り ょ う ほ け ん ね ん き ん か

療保険年金課　年
ねんきんがかり

金係

【対
た い

象
しょう

】日
に

本
ほ ん

国
こ く

内
な い

に居
き ょ

住
じゅう

（住
じゅう

民
み ん

登
と う

録
ろ く

）している20
歳
さ い

以
い

上
じょう

60歳
さ い

未
み

満
ま ん

の人
ひ と

で自
じ

営
え い

業
ぎょう

者
し ゃ

や無
む

職
しょく

の人
ひ と

など
が加

か

入
にゅう

し、自
じ

分
ぶ ん

で保
ほ

険
け ん

料
りょう

を支
し

払
は ら

います。

□ 厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

など（2号
ごう

）　
　勤

き ん

務
む

先
さ き

の会
か い

社
し ゃ

や事
じ

業
ぎょう

所
し ょ

で確
か く

認
に ん

しよう

【対
た い

象
しょう

】会
か い

社
し ゃ

員
い ん

や公
こ う

務
む

員
い ん

が加
か

入
にゅう

し、給
きゅう

料
りょう

に応
お う

じた
率
り つ

で計
け い

算
さ ん

された保
ほ

険
け ん

料
りょう

を負
ふ

担
た ん

します。この保
ほ

険
け ん

料
りょう

には、自
じ

分
ぶ ん

の国
こ く

民
み ん

年
ね ん

金
き ん

の分
ぶ ん

と、扶
ふ

養
よ う

している配
は い

偶
ぐ う

者
し ゃ

（3号
ご う

）がいる場
ば

合
あ い

には、その配
は い

偶
ぐ う

者
し ゃ

の国
こ く

民
み ん

年
ね ん

金
き ん

の分
ぶ ん

も含
ふ く

まれています。

स्ास्थ्य बीमा
नबरामी हँुदा वा चोटपटक लागेको बेला नबना कुनै नचन्ा नचनकत्ा उपचार 
प्राप् गन्इको लानग जापानमा बसे् सबै जना (नवदेरी बानसन्दाहरू सनहत) ले 
साव्इजननक संसथाद्ारा सञ्ानलत स्वासथ बीमामा नामाङ्कन गनु्इपछ्इ ।

स्वास्थ्य बीमा कार्इक्रमहरूमा कम्पनी र व्यवसारका अपरेटरहरू रहेका 
र त्हाँ काम गनमे कामदारहरूको लानग स्वास्थ्य बीमा र अन्य जसै्, नवद्ाथवी 
सनहतका स्वरोजकार व्यचति तथा बेरोजकार व्यचतिहरूका लानग रानष्टट्र र 
स्वास्थ्य बीमा समावेर हुन्छन्। 

स्वास्थ्य बीमामा नामांकन गररसकेपनछ, तपाईंले अस्तालको ररसेप्रन 
काउटिरमा आफनो स्वास्थ्य बीमा काि्इ देिाएर तुलनात्मक रूपमा कम 
प्रनतरत िच्इ भुतिान गरी नचनकत्ा जाँच तथा उपचार प्राप् गन्इ सकु्हुन्छ।

नामांकन हुनका लानग रोग्यताका आवश्यकताहरूको बारेमा सम्बचधित 
जारीकता्इलाई सोध्नुहोस् । 

कम्नीको स्ास्थ्य बीमाको लालि
आफूले काम गनमे कम्पनी वा संसथालाई अनुरोध गनु्इहोस्।

रालट्रि र स्ास्थ्य बीमाको लालि
रानष्टट्र र स्वास्थ्य बीमा रोग्यता िण्,  
नचनकत्ा बीमा र अवकार नवभाजन नसन्जु्कु रहर कारा्इलर,  
मुख्य भवन, सेवा काउटिर नं 7 
03-5273-4146

पेन्सन
जापानमा, वकृद्ध, अरति, र पाररवाररक सदस्को मकृतु्बाट रोकसन्प्का 
लानग वानष्इक वकृनत्त प्रदान गन्इ सामानजक बीमा प्रणालीको अंरको रूपमा 
पेन्सन प्रणालीको सथापना गररएको हो। पेन्सन प्रणाली दुई-शे्णी प्रणाली हो। 
रानष्टट्र र पेन्सन रोजना आधारभूत पेन्सन रोजना हो जसले सबै पेन्सन रोजना 
धारकहरूलाई समेट्छ। kosei-nenkin भननने कम्इचारी पेन्सन रोजनाहरू, 
रत्ानद आधारभूत पेन्सनको साथमा प्रदान गररन्छ।

 रालट्रि र पेन्सन रोजना (विगीकरण 1)
पेन्सन सेक्सन, नचनकत्ा बीमा र पेन्सन निनभजन, नसन्जु्कु नसटी अनफसको 
मुख्य भवनको चौथंथो तल्ा

(रोग्यता) जापानमा दता्इ भएका बानसन्दा, 20 देचि 59 वष्इका स्वरोजगार वा 
बेरोजगार। नतनीहरूको नप्रनमरम आफैले भुतिान गनु्इपनमेथछ।

 कम्शचारी पेन्सन रोजना (kosei-nenkin, रत्ालद) (विगीकरण 2)
तपाईं कार्इरत कम्पनी वा संगठनबाट जानकारी प्राप् गनु्इहोस्।

(रोग्यता) कम्पनी कम्इचारीहरू र सरकारी कामदारहरू। नतनीहरूले भुतिान 
गनु्इपनमे नप्रनमरम नतनीहरूको ज्ाला अनुसार फरक पछ्इ । नप्रनमरमले आधारभूत 
पेन्सन रोजनालाई मात्र नभएर, लागू हुने भएमा, ती कामदारहरूमा ननभ्इर 
जीवनसाथीको आधारभूत पेन्सन रोजना (वगवीकरण 3) लाई पनन समेट्छ।
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Bảo hiểm sức khỏe
Những người đã đăng ký cư trú tại Nhật Bản (cũng như người 
nước ngoài) cần phải tham gia bảo hiểm sức khỏe, v.v… do 
các tổ chức chính phủ quản lý để có thể an tâm và được điều 
trị y tế khi bị bệnh hoặc bị thương.
Trong bảo hiểm sức khỏe có bảo hiểm nghề nghiệp dành 
cho người quản lý và nhân viên làm việc tại các công ty, cơ 
sở kinh doanh, v.v… và bảo hiểm sức khỏe quốc dân dành 
cho người không có việc làm bao gồm người tự kinh doanh 
và du học sinh.
Khi tham gia bảo hiểm sức khỏe, nếu xuất trình thẻ bảo hiểm 
tại quầy tiếp nhận của bệnh viện thì sẽ được khám bệnh và 
điều trị y tế mà chỉ cần chi trả 1 phần phí y tế.
Vui lòng xác nhận về từng điều kiện cần thiết khi tham gia 
bảo hiểm.

Bảo hiểm sức khỏe của công ty
Công ty và cơ sở kinh doanh, v.v… nơi bạn làm việc

Bảo hiểm sức khỏe quốc dân
Bộ phận Tư cách bảo hiểm sức khỏe quốc dân, Ban Bảo 
hiểm y tế và tiền lương hưu, Quầy tiếp nhận số 7 tầng 4, 
Tòa nhà văn phòng chính, Trụ sở hành chính quận
03-5273-4146

Tiền lương hưu
Chế độ tiền lương hưu Nhật Bản là chế độ bảo hiểm xã hội 
được nhận tiền lương hưu khi cao tuổi, khuyết tật, hoặc 
trong gia đình có người mất. Tiền này bao gồm tiền lương 
hưu quốc dân là tiền lương hưu cơ bản thông thường dành 
cho người tham gia và tiền lương hưu của người lao động 
như bảo hiểm phúc lợi xã hội, v.v… được trợ cấp thêm vào 
tiền lương hưu quốc dân.

□ Tiền lương hưu quốc dân (Số 1)
Bộ phận Tiền lương hưu, Ban Bảo hiểm Y tế và Tiền lương 
hưu, tầng 4, Tòa nhà văn phòng chính, Trụ sở Hành chính 
Quận
[Đối tượng] Những người từ 20 tuổi trở lên và dưới 60 tuổi 
đang cư trú tại Nhật Bản (Đăng ký cư dân), người tự kinh 
doanh hoặc người không có việc làm, v.v… tham gia và tự 
chi trả phí bảo hiểm.

□ Bảo hiểm trợ cấp phúc lợi xã hội, v.v…(Số 2)
Vui lòng xác nhận tại công ty hoặc cơ sở kinh doanh nơi 
bạn làm việc.
 [Đối tượng] Nhân viên công ty hoặc viên chức tham gia và 
chi trả phí bảo hiểm được tính toán theo tỷ lệ tương ứng với 
tiền lương. Phí bảo hiểm này có bao gồm phần tiền lương 
hưu quốc dân của bản thân và phần tiền lương hưu quốc 
dân của vợ hoặc chồng nếu có vợ hoặc chồng đang là người 
phụ thuộc (Số 3).

က်န္းမာေရးအာမခံ

ေရာဂါဒဏ္ရာမ်ား ျဖစ္သည့္အခ်ိန္တြင္ စိတ္ခ်လက္ခ် ေဆးကုသမႈကုိ ခံယူႏုိင္ရန္၊ 
ဂ်ပန္ႏိုင္ငံတြင္ ေနထိုင္ခြင့္မွတ္ပုံတင္ရွိသူသည္ (ႏိုင္ငံျခားသားမ်ားအပါအဝင္) 
တရားဝင္အဖြဲ႔အစည္းမ်ားက ႀကီးမွဴးသည့္ က်န္းမာေရးအာမခံစသည္တို႔တြင ္
မပ်က္မကြက္ အသင္းဝင္ရပါမည္။

က်န္းမာေရးအာမခံတြင ္ ကုမ ၸဏီႏ ွင ္ ့  စ ီ းပ ြားေရးလုပ ္ငန ္းစသည္တိ ု ႔မ ွ
လုပ္ငန္းရွင္ႏွင္ ့ ထိုေနရာမ်ားတြင္ ထမ္းေဆာင္ေနသည့္ လူမႈအသင္းဝင ္
ရသည့္ အလုပ္ခြင္အာမခံႏွင့္ ကိုယ္ပိုင္စီးပြားေရးလုပ္ငန္းရွင္မ်ားႏွင့္ ပညာ 
ေတာ္သင္ေက်ာင္းသားမ်ားအပါအဝင္ အလုပ္မ့ဲမ်ားစသည္တုိ႔က အသင္းဝင္ရသည့္ 
အမ်ိဳးသားက်န္းမာေရးအာမခံမ်ား ရိွပါသည္။

က်န္းမာေရးအာမခံတြင္ အသင္းဝင္လွ်င္ ေဆးရံုေကာင္တာတြင္ အာမခံကဒ္ကုိ 
တင္ျပျပီး၊ တာဝန္ယူစရိတ္တစ္ပိုင္းကို ေပးေခ်ျခင္းျဖင့္ ေဆးစစ္မႈ၊ ကုသမႈကိ ု
ခံယူႏုိင္ပါသည္။

အသင္းဝင္ရန္လုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ ေအာက္ပါတုိ႔ကုိ အတည္ျပဳ စစ္ေဆး 
ေပးပါ။

ကုမၸဏီ၏က်န္းမာေရးအာမခံ

     အလုပ္လုပ္ရာ ကုမၸဏီႏွင့္ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းစသည္

အမ်ိဳးသားက်န္းမာေရးအာမခံ

    ရပ္ကြက္ရံုး ပင္မအစုိးရရံုး ၄ထပ္ေျမာက္ ေကာင္တာနံပါတ္ ၇

    ေဆးကုသမႈအာမခံႏွစ္စဥ္ေၾကးဌာန အမ်ိဳးသားအာမခံလုပ္ေဆာင္ေရးတာဝန္ခံ

    ၀၃-၅၂၇၃-၄၁၄၆

ပင္စင္လစာ
ဂ်ပန္ႏိုင္ငံ၏ ပင္စင္စနစ္သည္၊ သက္ႀကီး႐ြယ္အိုမ်ား၊ ကိုယ္လက္အဂၤါ ခ်ိဳ႕ 
ယြင္းသူမ်ား၊ က်န္ရစ္သူမိသားစုမ်ားျဖစ္ပါက၊ ပင္စင္လစာကိုရယူႏိုင္သည့္ 
လူမႈေရးအာမခံစနစ္ျဖစ္သည္။ ပုံမွန္ထည့္ဝင္သူမ်ား၏အေျခခံပင္စင္ျဖစ္ေသာ
ႏိုင္ငံသားပင္စင္လစာႏွင့္ အေျခခံပင္စင္ထက္ပို၍ရ႐ွိေသာ လူမႈဖူလုံေရးပင္စင္ 
လစာစသည့္ ဝန္ထမ္းပင္စင္မ်ား ႐ွိသည္။

□	အမ်ိဳးသားပင္စင္ (နံပါတ္ ၁)
ရပ္ကြက္႐ံုး႐ံုးခ်ဳ ပ္စတုတၳထပ္၊ က်န္းမာေရးအာမခံပင္စင္လစာဌာန၊ပင္စင္လစာဌာန

【ရည္႐ြယ္ခ်က္】ဂ်ပန္ႏုိင္ငံအတြင္းေနထုိင္ေနေသာ(ႏုိင္ငံသားမွတ္ပံုတင္) အသက္  
၂၀ေက်ာ္ႏွင့္အထက္ အသက္ ၆၀ေအာက္လူမ်ားက ကုိယ္ပုိင္လုပ္ငန္းလုပ္ကုိင္သူ 
ႏွင့္ အလုပ္လက္မ့ဲမ်ားစသည္ကုိ ေရးသြင္းၿပီး၊ကုိယ္တုိင္အာမခံစရိတ္ကုိ ေပးေခ်ရ 
ရမည္။

□	လူမႈဖူလုံေရးပင္စင္လစာ (နံပါတ္ ၂)
အလုပ္လုပ္ေနသည့္ ကုမၸဏီႏွင့္ ႐ံုးခန္းတြင္ စစ္ေဆးၾကပါ။

【ရည္႐ြယ္ခ်က္】ကုမၸဏီဝန္ထမ္းႏွင့္ အစုိးရဝန္ထမ္းမ်ားပါဝင္ျပီး၊လစာႏႈန္းထားအ
တုိင္း တြက္ခ်က္ထားေသာ အာမခံစရိတ္ကုိ တာဝန္ယူရမည္။ ဤအာမခံစရိတ္တြင္၊ 
မိမိ၏ႏုိင္ငံသား ပင္စင္လစာႏွင့္ ပ့ံပုိးကူညီေပးေနေသာအိမ္ေထာင္ဖက္ (နံပါတ္ ၃) 
႐ိွလွ်င္၊ ထုိအိမ္ ေထာင္ဖက္၏ႏုိင္ငံသားပင္စင္လစာလည္း ပါဝင္သည္။

被保険者証
国民健康保険 有効期限○月○日

被保険者証
健 康 保 険 有効期限○月○日
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当係

【対
た い

象
しょう

】０～１５歳
さ い

に達
た っ

する日
ひ

以
い

後
ご

の最
さ い

初
し ょ

の3月
が つ

31日
に ち

までの子
こ

ども
＊	区

く

役
や く

所
し ょ

や特
と く

別
べ つ

出
しゅっ

張
ちょう

所
し ょ

での申
し ん

請
せ い

が必
ひ つ

要
よ う

です。

□ 予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

　
　区

く や く し ょ だ い に ぶ ん ち ょ う し ゃ ぶ ん か ん

役所第二分庁舎分館 1階
か い

　保
ほ け ん よ ぼ う か

健予防課　
予
よ ぼ う が か り

防係
　各

か く ほ け ん

保健センター

　ＢＣＧやＤＰＴ－ＩＰＶ、麻
ま

しん風
ふ う

しんなどの予
よ

防
ぼ う

接
せ っ

種
し ゅ

が受
う

けられます。住
じゅう

民
み ん

登
と う

録
ろ く

を済
す

ませた該
が い

当
と う

者
し ゃ

に
は接

せ っ

種
し ゅ

票
ひょう

が送
お く

られるので確
か く

認
に ん

しましょう。
※転

てんにゅう

入の時
じ き

期によって接
せ っ し ゅ

種票
ひょう

が届
と ど

かないこともあ
ります。

※終
お

わっていない予
よ

防
ぼ う せ っ し ゅ

接種があれば接
せ っ し ゅ

種票
ひょう

が交
こ う

付
ふ

されます。

िि्शवती मलिला
 ििा्शवस्ाको सूचना

साव्इजननक स्वास्थ्य केन्द्र
स्वास्थ्य सेवा सेक्सन, स्वास्थ्य प्रवद्ध्इन निनभजन, पनहलो तल्ा, दोस्ो रािा कारा्इलर

गभ्इवती भएकाे थाहा हुनासाथ तुरूनै् सूचना नदनुहोस् । मातकृनररु पुचस्का 
(अावश्यक भएमा नवदेरी भाषाकाे मातकृ-नररु पुचस्का), गभ्इवती परीक्षण पचा्इ 
(परीक्षण रुल्कको केही भाग सहरोग पाउने) रत्ादी लेिेकाे मातकृ तथा नररुकाे 
हाेकेन व्याग पारन्छ ।

 जन्म दता्श
पररवार दता्इ सेक्सन, पररवार तथा ननवासी 
दता्इ निनभजन, नसन्जु्कु नसटी अनफसको मुख्य भवनको पनहलो तल्ा

जापानमा बच्चा जने्पनछ, जन् नदनलाई पनन गणना गरी 14 नदन नभत्रमा जन् 
दता्इ गनु्इपछ्इ ।

* जन् दता्इको साथै, जने्को 30 नदननभत्रमा बच्चाको ननवासी चसथनतका लानग 
टोनकरो के्षत्रीर अध्यागमन बू्रोमा आवेदन नदनुहोस्।

बच्ा हनेिरू
 �बाल स्ास्थ्य स्ािारका लालि बाल सिारता ित्ा र लचलकत्ा 

सिारता
बालबानलका नचनकत्ा स्ाहार र भत्ता सेक्सन, बालबानलका र 
पररवार नवभाग, नसन्जु्कु नसटी मुख्य भवनको दोस्ो तल्ा

(रोग्यता) 15 वष्इ उमेरसम्मका बालबानलका (बच्चा 15 वष्इ उमेरको पुगे पनछको 
पनहलो माच्इ 31 सम्म)

* बाल सहारता भत्ता प्राप् गन्इ नसटी अनफस वा रािा कारा्इलरमा आवेदन पेर 
गनु्इपछ्इ ।

 �खोप
साव्इजननक स्वास्थ्य केन्द्र  
रोग रोकथाम िण्, सावज्इननक स्वास्थ्य  
प्रवध्इन र रोग रोकथाम नवभाग, पनहलो तल्ा नसन्जु्कु  
कारा्इलरको दोस्ो भवनन 
BCG, DPT-IPV र MR (दादुरा र रूबेला संरोजन) िोपहरू बालबानलकाका 
लानग उपलब्ध गरारन्छ। िोप पचवीहरू रोग्य बालबानलकाका आमाबुवालाई 
पत्राचार गररन्छ जो दता्इ भएका ननवासी हुन्।

* तपाईं सनु्इ भएको ठाउँको आधारमा, कुनै अवसथाहरूमा िोपका पचवीहरू 
नआउन सकछन्।

* रनद तपाईंको अपूण्इ िोपहरू छन् भने, तपाईंलाई िोपको पचवी नदरनेछ।
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Người đang mang thai
□ Thông báo mang thai
Các trung tâm chăm sóc sức khỏe
Bộ phận Thúc đẩy nâng cao sức khỏe, Ban Nâng cao Sức 
khỏe, tầng 1, Tòa nhà văn phòng phụ số 2, Trụ sở Hành 
chính Quận
Hãy thông báo ngay khi biết mình mang thai. Bạn sẽ nhận 
được “Túi theo dõi sức khỏe bà mẹ và trẻ em” bao gồm Sổ 
tay sức khỏe bà mẹ và trẻ em (Sổ tay sức khỏe bà mẹ và trẻ 
em bằng nhiều ngôn ngữ dành cho những người cần thiết) 
và Phiếu khám sức khỏe cho phụ nữ mang thai (Hỗ trợ một 
phần chi phí khám sức khỏe cho phụ nữ mang thai).

□ Giấy khai sinh
Bộ phận Hộ khẩu, Ban Hộ khẩu và Cư dân, tầng 1, Tòa nhà 
văn phòng chính, Trụ sở Hành chính Quận
Nếu sinh con tại Nhật Bản, hãy làm giấy khai sinh cho trẻ 
trong vòng 14 ngày kể từ ngày sinh.
*Đừng quên thực hiện thủ tục xin cấp tư cách cư trú tại Cục 
Quản lý Cư trú Xuất Nhập cảnh Tokyo trong vòng 30 ngày kể 
từ ngày sinh.

Người có con nhỏ
□ Hỗ trợ chi phí y tế và trợ cấp trẻ em
Bộ phận Y tế và trợ cấp trẻ em, Ban Gia đình và Trẻ em, 
tầng 2, Tòa nhà văn phòng chính, Trụ sở Hành chính Quận
[Đối tượng] Trẻ em tròn 0~15 tuổi đến trước ngày 31/3
*Cần phải đăng ký tại Trụ sở Hành chính Quận hoặc văn 
phòng chi nhánh đặc biệt.

□ Tiêm chủng dự phòng
Bộ phận Tiêm chủng dự phòng, Ban Chăm sóc Sức khỏe 
và Dự phòng, tầng 1, Tòa nhà văn phòng phụ số 2, Trụ sở 
Hành chính Quận
Các trung tâm chăm sóc sức khỏe
Được tiêm chủng dự phòng BCG, DPT-IPV, bệnh sởi, bệnh 
Rubella, v.v... Hãy xác nhận lại vì phiếu tiêm chủng sẽ được 
gửi cho người đã hoàn tất đăng ký cư dân.
* Cũng có thể phiếu tiêm chủng chưa đến tùy theo thời gian 
chuyển đến.
* Nếu có tiêm chủng dự phòng chưa hoàn tất sẽ được cấp 
phiếu tiêm chủng.

ကို္ယ္၀န္ေဆာင္မ်ား
□ကိုယ္၀န္ေဆာင္မ်ားအတြက္ အေၾကာင္းၾကားစာ

ျပည္သူ႕က်န္းမာေရးစင္တာ

ရပ္ကြက္႐ံုး ဒုတိယေျမာက္႐ံုးခြဲ ပထမထပ္၊ က်န္းမာေရးတုိးတက္ေကာင္းမြန္ေ

အာင္ေစာင့္ေရွာက္ေရးဌာန

ကုိယ္၀န္႐ိွမွန္းသိလွ်င္ ခ်က္ခ်င္း အေၾကာင္းၾကားပါ။ မိခင္ႏွင့္ကေလးက်န္းမာေရး

အိတ္ေဆာင္စာအုပ္ ( လုိအပ္ေသာသူမ်ားအတြက္္ ဘာသာစံုျဖင့္ေရးသားထား

ေသာမိခင္ႏွင့္ကေလးက်န္းမာေရးမွတ္တမ္းစာအုပ္ ) ႏွင့္ ကုိယ္ဝန္ေဆာင္ေဆးစစ္

လက္မွတ္ ( ကုိယ္ဝန္ေဆာင္ေဆးစစ္ခအခ်ဳ႕ိအဝက္ကုိ ေထာက္ပ့ံေပးေသာအရာ) 
စသည္တုိ႔ပါဝင္ေသာ “မိခင္ႏွင့္ကေလးအတြက္ အာမခံစာအိတ္” ကုိရယူႏုိင္ပါ

သည္။

□	ေမြးစာရင္းသြင္းျခင္း

ရပ္ကြက္႐ုံး ႐ုံးခ်ဳ ပ္ပထမထပ္၊ အမ်ိဳးသားမွတ္ပုံတင္ဌာနႏွင့္ သန္းေခါင စ္ာရင္းဌာန၊ 
သန္းေခါင္စာရင္းဌာန
ဂ်ပန္တြင္ ကေလးေမြးဖြားပါက ေမြးဖြားသည့္ေန႔ အပါအ၀င္ ၁၄ ရက္အတြင္း 

ေမြးစာရင္း ျပဳလုပ္ရမည္။

*	ေမြးဖြားျပီးသည့္ေနမွစ၍ ရက္ ၃၀ အတြင္းတုိက်ိဳလူ၀င္မႈႀကီးၾကပ္ေရးဌာန တြင္ေနထုိင္

  ေၾကာင္း ေထာက္ခံစာကုိလည္းေတာင္ခံရန္ မေမ့ပါႏွင့္။

ကေလးရွိေသာပုဂၢိဳလ္မ်ား

□	ကေလး၏ ေဆးကုသစရိတ္ ေထာက္ပံ့မႈ၊ ကေလး၏က်န္းမာေရး

     ေစာင္ေ့႐ွာက္မႈ
ရပ္ကြက္႐ုံး ႐ုံးခ်ဳ ပ္ ဒုတိယထပ္၊ ကေလးႏွင့္ အိမ္ေထာင္စုဌာန

ကေလးကုသေရး ၀န္ထမ္း

【အသက္အပုိင္းအျခား】၀ ~ ၁၅ ႏွစ္ျပည့္သည့္ရက္၏ေနာက္ ပထမဆုံး မတ္လ 
၃၁ ရက္ေန႔အတြင္းရိွ ကေလးမ်ား

*	ရပ္ကြက္႐ုံး၊ အထူး႐ုံးခြမဲ်ားတြင္ ေလွ်ာက္ထားရမည္။
   ကာကြယ္ေဆးထိုးျခငး္
ရပ္ကြက္႐ုံး ဒုတိယေျမာက္႐ုံးခြ ဲပထမထပ္၊ က်န္းမာေရး ျမွင့္တင္မႈႏွင့္ ေရာဂါ
ကာကြယ္ေရးဌာန၊ေရာဂါကာကြယ္ေရး ဌာန

ျပည္သူ႕က်န္းမာေရးစင္တာ
BCG၊ DPT - IPV ၊ ၀က္သက္ေရာဂါစသည့္ ကာကြယ္ေဆးမ်ားကုိထုိးႏုိင္သည္။ေန
ထုိင္ေၾကာင္း စာရင္းသြင္းၿပီးေသာ အရည္အခ်င္းျပည့္မီသူမ်ားကုိကာကြယ္ေဆးထုိး
ၿပီးေၾကာင္းကဒ္ကုိ ပုိ႕ေပးမည္ျဖစ္သျဖင့္ အတည္ျပဳေပးပါ။
※ အေျပာင္းအေရြ႕လုပ္ေသာ အခ်ိန္ကုိလုိက္၍ ကာကြယ္ေဆးထိုးေပးသည့္ဇ      

       ယား မေရာက္ျခင္းမ်ိဳးလည္း ရိွတတ္ပါသည္။

※ကာကြယ္ေဆးထိုးျခင္း မျပီးျပတ္ေသးေသာ အခါမ်ိဳးတြင္ ကာကြယ္ေဆးထိုး  
      ေပးသည့္ဇယားကုိ ပုိ႔ေပးပါသည္။
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□ 乳
に ゅ う よ う じ

幼児健
け ん こ う し ん

康診査
さ

　各
か く

保
ほ

健
け ん

センター
　3～4か月

げ つ じ

児・1歳
さ い

6か月
げ つ じ

児（歯
し か

科）・3歳
さ い じ

児
の健

け ん し ん

診を保
ほ

健
け ん

センターで、6か月
げ つ じ

児、9か月
げ つ じ

児、
1歳

さ い

6か月
げ つ じ

児（内
な い

科
か

）の健
け ん し ん

診を契
け い や く

約医
い

療
りょう

機
き

関
か ん

で
行
おこな

います。いずれも無
む

料
りょう

です。

□ 保
ほ

育
いく

園
えん

・子
こ

ども園
えん

への入
にゅう

園
えん

相
そう

談
だん

　区
く や く し ょ ほ ん ち ょ う し ゃ

役所本庁舎２階
か い

　保
ほ

育
い く

課
か

　入
にゅうえん

園・認
にんていがかり

定係
【対

た い

象
しょう

】生
せ い

後
ご

43日
に ち

～小
しょう

学
が っ

校
こ う

入
にゅう

学
が く

前
ま え

で、保
ほ ご

護者
し ゃ

の就
しゅう

労
ろ う と う

等により保
ほ

育
い く

が必
ひ つ よ う

要な子
こ

ども

□ 幼
よう

稚
ち

園
えん

への入
にゅう

園
えん

相
そう

談
だん

　区
く や く し ょ だ い い ち ぶ ん ち ょ う し ゃ

役所第一分庁舎4階
か い

　学
が っ こ う う ん え い か

校運営課　幼
よ う

稚
ち

園
え ん

係
がかり

【対
た い

象
しょう

】３～5歳
さ い

の幼
よ う

児
じ

□ 区
く

立
りつ

小
しょう

・中
ちゅう

学
がっ

校
こう

への入
にゅう

学
がく

手
て

続
つづ

き 
　区

く や く し ょ だ い い ち ぶ ん ち ょ う し ゃ

役所第一分庁舎4階
か い

　
　学

が っ こ う う ん え い か

校運営課　学
が っ

校
こ う

運
う ん

営
え い

支
し

援
え ん

係
がかり

　日
に

本
ほ ん

では、小
しょう

学
が っ

校
こ う

6 年
ね ん

間
か ん

、中
ちゅう

学
が っ

校
こ う

3 年
ね ん

間
か ん

の
計
け い

9 年
ね ん

間
か ん

、満
ま ん

6 歳
さ い

から15歳
さ い

までが義
ぎ

務
む

教
きょう

育
い く

となります。入
にゅう

学
が く

金
き ん

、授
じ ゅ

業
ぎょう

料
りょう

、教
きょう

科
か

書
し ょ

代
だ い

は無
む

料
りょう

（給
きゅうしょくひ

食費・教
きょう

材
ざ い

費
ひ

等
な ど

は自
じ

己
こ

負
ふ

担
た ん

）。外
が い

国
こ く

人
じ ん

も就
しゅう

学
が く

を
希
き

望
ぼ う

する場
ば

合
あ い

は、申
し ん せ い

請をすることで入
にゅう

学
が く

が認
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 लशशु र साना बच्ाका लालि स्ास्थ्य जाुँच

कुनै पनन साव्इजननक स्वास्थ्य केन्द्र
3 देचि 4 मनहनाका नाबालकहरू, 1.5 वष्इ (दन् नचनकत्ा) र 3 वष्इकालाई 
साव्इजननक स्वास्थ्य स्ाहार केन्द्रहरूमा गररन्छ र 6 मनहनाका, 9 मनहना र 
1.5 वष्इका नाबालकहरूका लानग (नचनकत्ा जाँच) समझौता गररएका नचनकत्ा 
संसथाहरूमा गररन्छ। सबै नन:रुल्क उपलब्ध हुन्छन्।

 नस्शरी सू्ल वा Kodomoen मा िना्श िनने  बारेमा 
परामश्श

नामङ्कन सेक्सन, नस्इरी सू्ल नवभाग, नसन्जु्कु नसटी अनफस मुख्य 
भवनको दोस्ो तल्ा

(रोग्यता) 43 नदन वा सो भन्दा बिी उमेरका नाबालकहरू रलेमेटिट्र ी सू्लमा 
नामाङ्कन गनमे बालबानलका, अनभभावकहरूको कार्इ तानलकाहरू आनद कारण 
नस्इरी सू्ल आवश्यक हुने बालबानलकाहरू।

 लकन्डरिािने ननमा िना्श िनने  बारेमा परामश्श

सू्ल व्यवसथापन सहारता सेक्सन, सू्ल व्यवसथापन नवभाग,  
नसन्जु्कु नसटी अनफस चौथंथो तल्ा पररनरष्ट 1

(रोग्यता) नररुहरू, 3-5 वष्इ उमेका

 निर रललमेन्टरी र जुलनरर िाई सू्लका लालि िना्श प्रलक्ररा

सू्ल व्यवसथापन सहारता सेक्सन, सू्ल व्यवसथापन नवभाग,  
नसन्जु्कु नसटी अनफस चौथंथो तल्ा पररनरष्ट 1 

जापानमा, 6 देचि 15 वष्इ बीचका बालबानलकासँग नरक्षा अनधकार हुन्छ। 
रनलमेटिरी सू्लमा छ वष्इ र जुननरर हाई सू्लमा वष्इ गरी जम्मा नौ ं वष्इ 
अननवार्इ हुन्छ। भना्इ रुल्क, मानसक रुल्क र नकताबहरू नन:रुल्क हुन्छन्, 
रद्नप, सू्ल लन्च, रैनक्षक सामग्ीहरूको रत्ानद आमाबुवाले भुतिान गनु्इपछ्इ । 
नगरपानलका सू्लहरूमा उपचसथत हुन चाहने नवदेरीहरूले पनन आवेदन 
नदन सके्छन् र रनद नतनीहरूको आवेदन स्वीकार भरो भने नतनीहरूलाई 
नवद्ाथवीहरूको रूपमा नामाङ्कन हुनेछन्।

तपाईं आफनो बच्चाको जापानी क्षमता बारे नचचन्त 
हुनुहुन्छ? नसन्जु्कु नसटीले तपाईंलाई समेट्छ। नसटीले 
बालबानलकालाई जापानी भाषा अध्यरन, नतनीहरूको 
सू्ल जीवनको आनन्द नलन सक्षम बनाउन मद्दतका लानग 
भाषा सहारता प्रदान गछ्इ  (पकृष्ठ 16 हेनु्इहोस्)।

अग्रज (सेम्ार्श) को सुझाव
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□ Khám sức khỏe trẻ sơ sinh
Các trung tâm chăm sóc sức khỏe
Thực hiện khám sức khỏe cho trẻ từ 3 ~ 4 tháng tuổi, trẻ 1 
tuổi rưỡi (nha khoa), trẻ 3 tuổi tại các trung tâm chăm sóc sức 
khỏe, khám sức khỏe cho trẻ 6 tháng tuổi, 9 tháng tuổi, và 
trẻ 1 tuổi rưỡi (nội khoa) tại các cơ sở y tế hợp đồng. Tất cả 
đều miễn phí.

□ Tư vấn đi học trường mầm non – nhà trẻ
Tầng 2, Tòa nhà văn phòng chính, Trụ sở Hành chính Quận
Bộ phận chứng nhận – nhập học, Ban Nhà trẻ
[Đối tượng] Trẻ sơ sinh được 43 ngày sau khi sinh ~ Trẻ nhỏ 
trước khi đi học tiểu học, trẻ em cần được chăm sóc trông 
nom do người bảo hộ đi làm

□ Tư vấn đi học trường mẫu giáo
Tầng 4, Tòa nhà văn phòng phụ số 1, Trụ sở Hành chính Quận
Bộ phận Trường mẫu giáo, Ban Quản lý Trường học
[Đối tượng] Trẻ nhỏ 3 ~ 5 tuổi

□ Thủ tục nhập học trường tiểu học và trường 
trung học cơ sở của quận
Tầng 4, Tòa nhà văn phòng phụ số 1, Trụ sở Hành chính Quận
Bộ phận Hỗ trợ quản lý trường học, Ban Quản lý Trường học
Tại Nhật Bản, trẻ em trong độ tuổi từ 6 tuổi đến 15 tuổi phải 
thực hiện giáo dục bắt buộc 9 năm với 6 năm tiểu học và 3 
năm trung học cơ sở. Tiền nhập học, học phí và chi phí sách 
giáo khoa được miễn phí (Tự chi trả chi phí các phần ăn, tài 
liệu giảng dạy, v.v…). Trường hợp người nước ngoài muốn đi 
học, có thể được chứng nhận nhập học thông qua việc đăng 
ký.

Có phải bạn lo lắng về trình độ tiếng Nhật của con 
bạn? Bạn cứ yên tâm vì tại Quận Shinjuku, chúng 
tôi hỗ trợ học tiếng Nhật để những trẻ em là người 
nước ngoài có thể đi học tại các trường công lập 
trong quận thật vui vẻ. (Tham khảo trang 17)

Lời khuyên từ những người đi trước

□ ႏို႔စို႕ကေလးမ်ား က်န္းမာေရးစစ္ေဆးျခင္း
ႏုိ႔စုိ႕ကေလးမ်ား က်န္းမာေရးစစ္ေဆးျခင္း

၃ ~ ၄ လသားအရြယ္ ကေလး၊ ၁ ႏွစ္ႏွင့္ ၆ လအရြယ္ ကေလးငယ္မ်ား (သြားက်န္း 
မာေရးဌာန)၊ ၃ ႏွစ္သားအရြယ္ကေလးမ်ား၏ က်န္းမာေရးစစ္ေဆးျခင္းအား 
က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္ေရး စင္တာတြင္၊ ၆ လသားအရြယ္ကေလး ၊ ၉ လသား 
အရြယ္ကေလး၊ ၁ ႏွစ္ႏွင့္ ၆ လသားအရြယ္ကေလး (ကုိယ္တြင္းအဂၤါေရာဂါကုဌာန)
ရိွ က်န္းမာေရးစစ္ေဆးမႈကုိစာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုထားေသာ ေဆးကုသေရး အဖြ႕ဲအစည္း 

မ်ားတြင္ ျပဳလုပ္ေပးပါသည္။ ႏွစ္မ်ိဳးစလုံး အခမ့ဲျဖစ္ပါသည္။

□	ကေလးထိန္းေက်ာင္း၊ မူႀကိဳေက်ာင္းသို႔တက္ရန္တုိင္ပင္ေဆြး
ရပ္ကြက္႐ံုး ႐ုံးခ်ဳ ပ္ ဒုတိယထပ္

ကေလးျပဳစုေရးေက်ာင္းဌာန၊ စာရင္းသြင္းဌာန

【အသက္အပုိင္းအျခား】ေမြးဖြားၿပီး ၄၃ ရက္ ~ မူလတန္းေက်ာင္း

မတက္ခင္ျဖစ္ျပီး၊ အုပ္ထိန္းသူ၏ အလုပ္အမ်ိဳးအစားစသည္တုိ႔ေၾကာင့္

ေစာင့္ေရွာက္ရန္လိုအပ္ေသာ ကေလးမ်ား

□	မူႀကိဳေက်ာင္းသို႔ပို႔ရန္ ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ျခင္း

ရပ္ကြက္႐ုံး ပထမ႐ုံးခြ ဲစတုတၳထပ္

ေက်ာင္းစီမံခန္႔ခြေဲရးဌာန၊မူႀကိဳေက်ာင္းဌာန

【အသက္အပုိင္းအျခား】၃~ ၅ ႏွစ္ ကေလး

□	ရပ္ကြက္မူလတန္း၊ အလယ္တန္းေက်ာင္းသို႔ပို႔ရန္လုပ္
ထံုးလုပ္နည္း

ရပ္ကြက္႐ုံုး ပထမ႐ုံးခြ ဲစတုတၳထပ္

ေက်ာင္းစီမံခန္႔ခြေဲရးဌာန၊ေက်ာင္းစီမံခန္႔ခြေဲရး ပ့ံပုိးမႈဌာန

ဂ်ပန္ႏုိင္ငံတြင္ မူလတန္း ၆ ႏွစ္၊ အလယ္တန္း ၃ ႏွစ္၊ စုစုေပါင္း ၉ ႏွစ္၊အသက္ ၆ႏွစ္၊ 
အသက္ ၆ ႏွစ္ျပည့္ၿပီးသည့္အခ်ိန္မွ အသက္ ၁၅ ႏွစ္ အထိ သည္မသင္မေနရ 
ပညာေရးစနစ္ျဖစ္ပါသည္။ ေက်ာင္း၀င္ေၾကး၊ က်ဴ ႐ွင္ေၾကး၊ ဖတ္စာအုပ္ေၾကးသည္ 
အခမျဲ့ဖစ္ပါသည္။ (စားစရိတ္၊ စာေရးကရိယာစရိတ္မ်ားမွာ ကုိယ့္စာရိတ္ႏွင့္ကုိ 
ျဖစ္ပါသည္)။ နိုင္ငံျခားသားမ်ားလည္း ေက်ာင္းတက္ခ်င္ေသာအခါမ်ိဳးတြင္ေလွ်ာက္
ထားပါက ေက်ာင္းတက္ရန္အသိအမွတ္ျပဳေပးပါသည္။

ကေလး၏ ဂ်ပန္ဘာသာစကားအတြက္ စိ ုးရိမ္ေနပါသလား။ 
႐ွင္ဂ်ဳခုရပ္ကြက္တြင္ ႏိုင္ငံျခားသားကေလးငယ္မ်ား ရပ္ကြက ္
ေက်ာင္းမ်ား တြင္ေပ်ာ္ေပ်ာ္႐ြင္႐ြင္က်ာင္းတက္ႏိုင္ေစရန္  ကေလး 
ငယ္ မ်ားအတြက ္ဂ်ပန္ဘာသာသင္ၾကားေရး ေထာက္ပံ့မႈမ်ား 
လည္းရိွသျဖင့္စိတ္ခ်ရပါသည္။(စာမ်က္ႏွာ ၁၇ အားကုိးကားျခင္း)

စီနီယာမ်ားထံမွ အၾကံျပဳခ်က္




